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Диминутивы широко употребляются в русской разговорной и письменной речи. Дериваты с оценочными суффиксами в живой разговорной речи, в речи радио- и телеведущих, комментаторов, в публицистике и даже в художественной литературе могут быть образованы почти от любого слова [Кузьменкова 2020: 118]. Особенно активно сейчас начинают проникать в разговорную и письменную речь диминутивные существительные, наречия и прилагательные, которые привлекают внимание иностранных учащихся за счёт своей экспрессии и эмоциональности [Панков 2017: 246].
Как известно, русский и македонский языки принадлежат к группе славянских языков. Однако несмотря на то, что они являются близкородственными, между их грамматическими структурами имеются определённые различия. Изучая русский язык, македонские учащиеся, как правило, привыкают к кажущейся им простоте грамматического строя русского языка, что приводит к межъязыковой интерференции и порождению ошибок.
Одной из категорий, являющихся регулярными в обоих языках, выступает диминутивность. Оба языка обладают такими диминутивными суффиксами, как -ец-, -ок-, -к-, -ичк-, -иц-, -ц-, -ул’-, функционирование которых обладает чертами как сходства, так и различия [Тагабилева 2015: 57–58].
Суффикс -ец- в русском языке способен присоединяться к основам существительных мужского и среднего рода (брат – братец, пальто – пальтецо), при этом родовая принадлежность слова не меняется. В македонском языке данный суффикс присоединяется к основам существительных мужского рода, при этом родовая принадлежность может сохраняться: тутун (м.р.) – тутунец (м.р.) (табачок), а может изменяться: грне (ср.р.) – грнец (м.р.) (горшочек). В обоих языках суффикс -ец- может привносить ласкательное значение, однако только в русском языке образования с этим суффиксом могут обладать уничижительным значением: народец, вопросец. Суффикс -иц- в обоих языках малопродуктивен и осознаётся как свойственный фольклорной традиции, он воспринимается носителями языков как устаревший. В русском языке этот суффикс присоединяется к основам существительных женского (вода – водица, сестра – сестрица) и среднего рода (варенье – вареньице, платье – платьице), тогда как в македонском он может быть присоединён лишь к основам существительных женского рода: земjа – земjица (землица, ласкательное от страна), соба – собица (комнатка).
Суффикс -ок- со значением ласкательности и в русском, и в македонском языках присоединяется к основам существительных мужского рода без изменения родовой характеристики мотивирующего слова: друг – дружок, лес – лесок в русском языке и син – синок (сынок), лист – листок (листок, листочек) в македонском языке.
Суффикс -к- является одним из наиболее продуктивных диминутивных суффиксов в русском языке, однако в македонском этот суффикс в настоящее время достаточно редок, его активно вытесняет другой экспрессивный суффикс – -че-: змиjа – змиjче (змейка). В обоих языках суффикс -к- присоединяется к основам существительных женского рода: песня – песенка, мышь – мышка в русском языке, риба – рипка (рыбка), блуза – блуска (кофточка) в македонском языке. В русском языке можно найти существительные среднего рода с суффиксом -к- (окошко, молочко), отсутствующие в грамматической и лексической системах македонского языка.
Достаточно высокой продуктивностью в македонском языке обладает суффикс -ичк-, который присоединяется к основам существительных женского рода: баба – бабичка (бабушка), сестра – сестричка (сестричка, сестрёнка). В русском суффикс -ичк- является малопродуктивным, так как он способен присоединяться лишь к основам существительных женского рода, обладающих в своём составе суффиксом -иц- (лестница – лестничка, улица - уличка) и к основе существительного ножницы (ножнички).
В русском и македонском языках суффикс -ц- может добавляться к основам существительных женского (дверь – дверца в русском языке, крв – крвца (кровушка) в македонском языке) и среднего рода: болото – болотце, зеркало – зеркальце в русском языке, дрво – дрвце (деревце), езеро – езерце (озерцо) в македонском.
Ещё одним диминутивным суффиксом, характерным для обоих языков, является -ул’-, который в русском языке присоединяется к именам существительным мужского и женского рода (дед – дедуля, мама – мамуля), а в македонском языке – к именам существительным всех трех родов: пат (м.р.) – патчуле (дорожка), книга (ж.р.) – книжуле (книжка), дете (ср.р.) – детуле (ребёночек). В русском языке родовая характеристика мотивирующего слова сохраняется, а в македонском языке образования с данным суффиксом становятся именами существительными среднего рода.

Таким образом, категория диминутивности является отличительной чертой славянских языков. Однако при внешнем сходстве эта категория в русском и македонском языках обладает существенными грамматическими различиями, которые необходимо учитывать при аудиторной работе с македонскими студентами.
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